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PIELIKUMS  

 

[Projekts] ES UN ISLANDES APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. .. 

(2024. gada XX. XX) 

 

par 

grozījumiem Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Islandes Republiku 

3. protokolā par jēdziena “noteiktas izcelsmes izstrādājums” definīciju un 

administratīvajām sadarbības metodēm 

 

 

ES UN ISLANDES APVIENOTĀ KOMITEJA, 

ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Islandes Republiku1 

(“nolīgums”), un jo īpaši 4. pantu tā 3. protokolā par jēdziena “noteiktas izcelsmes 

izstrādājumi” definīciju un administratīvās sadarbības metodēm (“3. protokols”), 

 

tā kā: 

 

(1) Pirmajā tehniskajā sanāksmē, kas attiecās uz pārejas noteikumiem par izcelsmi un 

notika 2020. gada 5. februārī Briselē, lielākā daļa Reģionālās konvencijas par 

Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem2 

(“konvencija”) Līgumslēdzēju pušu vienojās paralēli konvencijas noteikumiem 

pārejas periodā divpusēji īstenot pārskatītos konvencijas noteikumus (“pārejas 

noteikumi par izcelsmi”3), līdz tiks pieņemta pārskatītā konvencija. 

(2) Ir stājies spēkā starp konvencijas Līgumslēdzējām pusēm noslēgtu divpusēju 

protokolu par izcelsmes noteikumiem tīkls, kas dara pārejas noteikumus 

piemērojamus4 kopš 2021. gada 1. septembra. 

(3) Pārejas noteikumu par izcelsmi mērķis ir ieviest mazāk stingrus noteikumus, lai 

atvieglotu preferenciālas izcelsmes statusa kvalificēšanu precēm. Tā kā kopumā 

pārejas noteikumi par izcelsmi ir mazāk stingri nekā konvencijas noteikumi, tad arī 

preces, kuras atbilst konvencijas noteikumiem, varētu atzīt par noteiktas izcelsmes 

precēm saskaņā ar pārejas noteikumiem par izcelsmi, izņemot dažus 

lauksaimniecības produktus, kas klasificēti Harmonizētās sistēmas 2., 4.–15., 

16. (izņemot apstrādātus zivsaimniecības produktus) un 17.–24. nodaļā. 

 

                                                 
1 OV L 301, 31.12.1972., 2. lpp. 
2 OV L 54, 26.2.2013., 4. lpp. 
3 OV L 381, 27.10.2021., 1.-76. lpp.  
4 OV C, C/2024/1637, 20.2.2024.  
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(4) Pārejas noteikumi par izcelsmi ir piemērojami paralēli konvencijas izcelsmes 

noteikumiem, tādējādi izveidojot divas atšķirīgas kumulācijas zonas. Tāpēc, lai 

atvieglotu konvencijas un pārejas noteikumu par izcelsmi paralēlu piemērošanu, kā 

paredzēts 3. protokola A papildinājuma 21. panta 1. punkta d) apakšpunktā, būtu 

jāgroza 3. protokola A papildinājuma 8. pants, 

 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

 

Nolīguma 3. protokola A papildinājuma 8. pantā iekļauj šādu 1.a punktu: 

“1.a Neatkarīgi no 1. punkta b) apakšpunkta kumulāciju, kas paredzēta 7. pantā, var piemērot 

precēm, kuras klasificētas Harmonizētās sistēmas 1., 3., 16. (apstrādāti zivsaimniecības 

produkti) un 25.–97. nodaļā un ir ieguvušas noteiktas izcelsmes statusu, piemērojot izcelsmes 

noteikumus saskaņā ar I papildinājumu un attiecīgajiem noteikumiem II papildinājumā 

Reģionālajai konvencijai par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes 

noteikumiem, ja materiālu un izstrādājumu izcelsme ir piemērotājās Līgumslēdzējās Pusēs, 

kurām ir iespējama kumulācija.”. 

 

2. pants 

 

Šis lēmums stājas spēkā nākamā mēneša pirmajā dienā pēc tā pieņemšanas. 

 

 

Vieta... 

 Apvienotās komitejas vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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